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	PHỎNG VẤN PGS. NGUYỄN BẰNG TƯỜNG

Người phỏng vấn: Nguyễn Ngọc Hải

Bản gỡ băng chính thức


Nguyễn Ngọc Hải: Bác là một trong những chuyên gia nghiên cứu lâu năm về Trung Quốc, lại được đào tạo tại Trung Quốc. Trước hết, xin bác cho biết, thời gian bác học ở Trung Quốc là từ năm nào, bắt đầu từ bao giờ và kéo dài bao lâu?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Bắt đầu, bác có hai thời kỳ học ở Trung Quốc. Một thời kỳ bắt đầu từ năm 1955 đến năm 1956, bác học ở Khu học xá, khu học xá thì cháu biết rồi đấy, là Khu học xá Nam Ninh – bác học Trung văn. Sau đó thì bác lên Bắc Kinh, học ở Đại học Bắc Kinh từ năm 1956 cho đến tháng 1 - 1962. Đáng lẽ là năm 1961 bác về nước, nhưng bác nghỉ lại Bắc Kinh điều dưỡng sức khoẻ mà, nên kéo dài đến tháng 1 - 1962 bác mới về nước. 

Nguyễn Ngọc Hải: Ở Bắc Kinh, bác học theo chương trình Đại học ạ?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Bác học Đại học Bắc Kinh đấy, thì bác học Triết học mà.

Nguyễn Ngọc Hải: Thời đó học Triết học có chia thành triết học Mác-Lênin hay triết học cổ đại Trung Quốc không ạ? Hay là  học chung?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Hồi đó của trường Đại học Bắc Kinh là thế này. Chương trình học 5 năm. 3 năm đầu thì học cơ bản, giống như Việt Nam mình, tức là những môn như chủ nghĩa Mác, rồi là triết học Mácxít, rồi triết học Trung Quốc, triết học phương Tây, rồi các môn lôgic học… rồi các thứ: tâm lý học, mỹ học v.v… 3 năm đầu là học những cái đó. Đến năm thứ 4 và thứ 5 thì có thi chuyển sang học chuyên ngành, bác thi ngành Triết học Trung Quốc. Vào chuyên ngành Triết học Trung Quốc thì học triết học Trung Quốc từ cổ đại cho đến sau này, đồng thời cũng học những môn phụ của môn triết học Trung Quốc, ví dụ như lịch sử Trung Quốc. Ví dụ như thế, được học thêm. 

Nguyễn Ngọc Hải: Hồi đó bác học bằng tiếng Bắc Kinh đúng không ạ? 

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Đúng, học bằng tiếng Bắc Kinh.

Nguyễn Ngọc Hải: Vậy bây giờ ngoài ngoại ngữ là tiếng Trung Quốc ra, bác có thể sử dụng ngoại ngữ nào nữa không ạ?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Bác sử dụng hai ngoại ngữ: tiếng Nga và tiếng Pháp, nhưng không nhiều lắm. Chủ yếu là tiếng Nga. Vì hồi đó học tiếng Nga. Và tiếng Pháp chút ít thôi. Tiếng Pháp là cũ từ ngày xưa vậy thôi. 

Nguyễn Ngọc Hải: Thế những cái tiếng địa phương của Trung Quốc như tiếng Quảng Đông, tiếng Triều Châu…, bác có khả năng sử dụng không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Cái đó thì bác… nhiều khi mình… Như tiếng Thượng Hải… Mấy ông Thượng Hải làm mình sợ lắm. Khó nghe lắm, không hiểu gì. Nhiều khi ông ấy nói tiếng Thượng Hải, bác bảo tôi không biết tiếng Thượng Hải, ông cứ nói tiếng phổ thông cho tôi nghe đi. Chứ tôi sợ lắm.

Nguyễn Ngọc Hải: Bác ơi, năm 1962, từ khi bác về nước, bác công tác ở đâu ạ?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Từ năm 1962 khi bác về nước thì bác công tác ở Trường Chính trị, Bộ Giáo dục. Trường Chính trị của Bộ Giáo dục. Sau này nó nhập vào thành Khoa Mác-Lênin của Trường Đại học Sư phạm. Trường Chính trị của Bộ Giáo dục trực tiếp thuộc Bộ Giáo dục. Hồi ấy là ông Hà Văn Giáp làm Hiệu trưởng. Thứ trưởng Bộ Giáo dục kiêm Hiệu trưởng luôn. Thế rồi sau đó thì, thực ra nói cho cùng là bác không thay đổi đơn vị công tác. Khi Trường Chính trị Bộ Giáo dục đó chuyển thành Trường Nguyễn Ái Quốc 5, thì bác lại làm việc chính tại Trường Nguyễn Ái Quốc 5. Trường Nguyễn Ái Quốc 5 nhập vào Trường Tuyên huấn bây giờ, thì bác lại vào Trường Tuyên huấn, chứ bác có thay đổi đâu. Tiếp đó, bác có ra Viện Mác-Lênin. Sau đó, bác về Học viện, thuộc Học Viện Chính trị Quốc gia Hồ Chí Minh, thuộc hệ thống Trường Đảng. 

Nguyễn Ngọc Hải: Khi mới về nước, bác làm công tác giảng dạy, đúng không ạ? Và có kết hợp giữa giảng dạy và nghiên cứu không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có. Tất nhiên là có nghiên cứu.

Nguyễn Ngọc Hải: Khi bác về làm việc thì chủ yếu là bác dạy cái gì?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Việc giảng dạy của bác thì đơn giản thôi. Nhà nước bảo dạy gì thì dạy đó, tức là dạy ở Trường Đảng thì dạy chủ nghĩa Mác, triết học Mác. Rồi sau đó bác dạy thêm những môn gọi là học chuyên tu ấy thì bác có dạy thêm Lịch sử triết học Mác, tức là kinh điển, và triết học phương Tây, có cả một ít triết học Trung Quốc, nhưng sau bác lại thôi, tức là Lịch sử triết học có phần Trung Quốc một ít, triết học phương Tây và triết học Mác.

Nguyễn Ngọc Hải: Thưa bác, đó là phần giảng dạy. Còn về nghiên cứu khoa học, trong quá trình nhiều năm làm công tác nghiên cứu, bác chủ yếu tập trung vào những lĩnh vực nào?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Bác tập trung vấn đề lớn nhất là nghiên cứu về Đặc điểm tư duy của người Việt Nam. Vì bác rất muốn biết người Việt Nam tiếp thu Chủ nghĩa Mác như thế nào; người Việt Nam tư duy kiểu gì, đặc sắc của họ là cái gì cho hợp với đối tượng. Cái đó bác tập trung. Xoay quanh cái đó bác nghiên cứu nhiều thứ, nhưng cuối cùng bác tập trung về triết học.

Nguyễn Ngọc Hải: Trong cả quá trình giảng dạy và nghiên cứu như thế, có những cái lĩnh vực gì mà bác cảm thấy còn thiếu, chưa làm được?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Suốt trong quá trình ấy có rất nhiều cái cần, chẳng hạn bác rất cần cái văn tự Trung Quốc. Nghĩa là, bác có rất nhiều sách Trung Quốc, tạp chí Trung Quốc. Ở đây, ngay dạy chủ nghĩa Mác-Lênin, cháu nên nhớ rằng là, tất nhiên là những người ở Việt Nam mình họ cũng có sách, nhưng sách là của phương Tây, của Nga nhưng Bác thì bao giờ cũng đọc của Trung Quốc. Vì sao bác làm những điều đó. Vì Trung Quốc có những ý kiến khác với của Nga, rất khác. Thứ hai nữa là khá sâu, các Tạp chí nghiên cứu Triết học của Trung Quốc khá sâu. Mình có thể kết hợp để xem họ nghiên cứu như thế nào?    
Nguyễn Ngọc Hải: Trong thời gian làm việc, sau này Bác có quay lại Trung Quốc hay các vùng lãnh thổ của Trung Quốc không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có, bác về nước năm 1962, sau đó là Cách mạng văn hóa ở Trung Quốc nên Bác thôi không sang. Đến năm 1995 – khi ta mở cửa rồi, cũng đã bình thường hóa quan hệ với Trung Quốc rồi thì mới có 1 đoàn sang Trung Quốc, sang Quảng Tây – Viện Khoa học xã hội Quảng Tây, sau đó là lên Bắc Kinh. 
Nguyễn Ngọc Hải: Thế từ năm 1995 đến giờ Bác có đi Trung Quốc không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Từ 1995 đến giờ Bác có đi mấy lần. Sau năm 1995 bác đi 1 lần nữa vào khoảng năm 1997. Lần này bác sang Côn Minh và Quảng Châu. Rồi năm 2007 lại đi 1 lần, tham gia Hội thảo về chữ “Hiếu” trong Nho giáo ở tỉnh Vũ Hán.

Nguyễn Ngọc Hải: Thế ngoài những điểm đã nêu, bác đã có đến những vùng khác của Trung Quốc chưa như Đài Loan, Ma Cao… hay đã từng tiếp xúc với các học giả của những khu vực này chưa?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  đến thì chỉ là quá cảnh hàng không qua thôi. Nhưng gặp học giả thì nhiều lần. Ví dụ như sang Malaixia bác có gặp các học giả Đài Loan, hay là năm 2007 đi Hội thảo thì cũng gặp các học giả Đài Loan và cũng có những Giáo sư hoặc nghiên cứu sinh Đài Loan tìm gặp bác. 
Nguyễn Ngọc Hải: Thế bây giờ Bác còn giữ được các liên hệ với bạn học ngày xưa ở Trung Quốc không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Có, họ vẫn mời Bác sang, nhưng mình không đi được. Ví dụ, sắp tới họ mời sang tham gia Hội thảo về phong trào Ngũ Tứ mà mình chưa trả lời. Họ mời rất tha thiết, nhưng kinh phí không cho phép mình đi. 

Nguyễn Ngọc Hải: Với thế hệ trẻ hiện tai, có nhiều khó khăn khi học tiếng Trung Quốc. Bác có kinh nghiệm gì khi học tiếng Trung Quốc, nhất là phần chữ viết Hán?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Kinh nghiệm thì cũng như mọi người. Phải nhớ chữ, nhớ bộ, viết nhiều… Nhưng bác ít quên chữ Trung Quốc, học từ năm 1956 đến giờ, rất nhiều người bạn cùng học, có người vẫn sử dụng được, có người thì quên. Cái thứ nhất là, bác thấy phải luôn sử dụng sách Trung Quốc. Bác có nhiều sách Trung Quốc, liên tục sử dụng tham khảo, vì học giả Trung Quốc họ nghiên cứu rất sâu, nên cần tiếp cận vấn đề gì mình có thể tham khảo, nên bác đọc và nghe đài bằng tiếng Trung Quốc. Điểm thứ hai là phải phát âm chuẩn. Phải gần như người Trung Quốc. Không cần cầu kỳ quá, nhưng phải chuẩn mới nhớ lâu.
Nguyễn Ngọc Hải: Trong cả quá trình nghiên cứu như vậy, Bác có nhiều lần cộng tác làm việc với các học giả Trung Quốc, vậy Bác có kinh nghiệm gì về mặt cộng tác nghiên cứu làm việc với họ để đạt hiệu quả công việc cao nhất?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Tức là, việc chung chung thì không, nhưng có một vấn đề là: ví dụ như họ muốn mình viết về tôn giáo Việt Nam, nhưng Bác chưa viết xong. Vì chủ yếu là yêu cầu của họ rất cao, nhưng mình có đáp ứng được không. Nhưng họ có hạn chế thế này. Giả sử nếu như Phương Tây thì kinh phí nhiều, mình có thể dồn sức vào đó được. Nhưng với phía Trung Quốc thì họ không có nhiều, nên mình không thể tập trung, bỏ hết mọi thứ khác để nghiên cứu vấn đề mà họ đề nghị hợp tác được. Chứ thực sự, lúc nào họ cũng muốn mình hợp tác với họ và chỉ có lợi cho cả hai bên, nhưng điều kiện của mình không cho phép, mình không thể vất bỏ các công việc khác để làm được.
Nguyễn Ngọc Hải: Trong quá trình rất dài như vậy, cả trong lĩnh vực nghiên cứu lẫn giảng dạy, chắc chắn có những đề tài, lĩnh vực liên quan đển Trung Quốc học. Vậy nguyên nhân hay lý do nào để bác chọn Trung Quốc học? Ví dụ như khi bác về nước giảng dạy thì chủ yếu lúc đó là dạy triết học Mác-Lên nin, nhưng đến nay bác vẫn theo đuổi việc nghiên cứu Trung Quốc học, vậy nguyên nhân chính là gì?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Nguyên nhân thì cũng khó nói. Có thể là do Bác học ở Trung Quốc, hiểu người Trung Quốc, hiểu văn hóa Trung Quốc. Vì sống ở Trung Quốc lâu – bảy năm. Mà sống ở hai nơi là Bắc Kinh và Nam Ninh. Trong thời gian đó lại đi nhiều, gần như khắp Trung Quốc. Đặc biệt, có một thời gian gọi là “hạ phóng” (về nông thôn làm việc - người phỏng vấn) thì bác sống ở nông thôn Trung Quốc, cùng lao động, cùng ở với nông dân Trung Quốc ở ngoại ô Bắc Kinh, nên bác hiểu nhiều về họ. Cái quan trọng nữa là, qua người Trung Quốc mình hiểu về người Việt Nam. Vì nghiên cứu chủ yếu của bác là nghiên cứu so sánh, so sánh người Việt Nam với người Phương Tây, so sánh người Việt Nam với người Trung Quốc, thấy người Việt Nam có đặc điểm gì? Đấy cũng có thể là một lý do, vì đó là cái mà mình muốn nghiên cứu, muốn hiểu.
Nguyễn Ngọc Hải: Trong các đề tài nghiên cứu và giảng dạy thì bác thấy đề tài nào hứng thú nhất?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Đó chính là nghiên cứu đặc điểm của người Việt Nam có liên quan đến Trung Quốc. Qua những nghiên cứu về Trung Quốc thì mình mới hiểu được người Việt Nam. Bác rất muốn tìm hiểu về vấn đề này. Ví dụ khi đọc cuốn “Trung Quốc Nhân” của Lâm Ngữ Đường, thấy rất hay. Tham khảo đó, thì hiểu người Trung Quốc và so sánh để hiểu Việt Nam.
Nguyễn Ngọc Hải: Có nghĩa đây là đề tài mà bác đang theo đuổi? Trong tương lai, bác có ý định đổi sang một đề tài khác về Trung Quốc không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Không, có thể nghiên cứu thêm một số đề tài khác thôi. Vì hiện tại, bác được giao nhiều đề tài khác lắm, như Chủ nghĩa xã hội Trung Quốc chẳng hạn…
Nguyễn Ngọc Hải: Trong quá trình giảng dạy như vậy, bác đã đào tạo được nhiều học trò có liên quan đến lĩnh vực nghiên cứu về Trung Quốc không ạ?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Có một người làm tiến sĩ nghiên cứu về đặc điểm tâm lý người Việt Nam có so sánh với người Trung Quốc; một người nghiên cứu về Nho giáo. Ngoài ra bác còn tham gia phản biện rất nhiều luận án tiến sĩ, vì các luận án liên quan đến Trung Quốc thì họ đều mời bác tham gia như liên quan đến Nho giáo, Khổng Tử…

Nguyễn Ngọc Hải: Bác có tham gia viết giáo trình về các vấn đề liên quan đến Trung Quốc học không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường:  Chưa, vì do nơi công tác của bác không có nhu cầu rõ ràng lắm. Nhưng mình có viết những phần liên quan đến Nho giáo, Đạo gia, thì họ có in chung thành sách. Mình có nhiều bài khác liên quan đến Tôn Trung Sơn, văn hóa Trung Quốc, thì họ cũng in thành sách. Riêng về giáo trình riêng thì chưa có. Tức là mình có dạy, dạy nhiều nhưng chưa viết giáo trình.
Nguyễn Ngọc Hải: Theo bác, trong số các công trình mà bác đã công bố,  công trình nào là thành công nhất?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Thành công nhất thì có thể là về Lão Tử, Trang Tử, các bài viết được xuất bản thành sách.

Nguyễn Ngọc Hải: Trong tương lai, Bác có định viết một cuốn sách nào về Trung Quốc học không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Bác rất muốn viết một quyển, một quyển giáo trinh về Triết học Trung Quốc học Triết học cổ đại Trung Quốc. Bác đã viết đề cương gửi cho Giám độc Học Viện Chính trị - Hành chính Quốc gia Hồ Chí Minh. Bác đã chuẩn bị rất lâu rồi. Trung Quốc có nhiều sách về Triết học Trung Quốc. Nhưng mình muốn tham khảo tất cả, qua đó rút ra, viết những cái mà người Việt Nam mình đang cần. Mà đặc biệt là qua đó để hiểu được tư tưởng của Chủ tịch Hồ Chí Minh. Mà muốn hiểu tư tưởng Hồ Chí Minh thì phải tham khảo quan điểm tư tưởng của triết học Trung Quốc. Qua đó, xem Chủ tịch Hồ Chí Minh đã vận dụng thế nào? Nhưng chưa viết được. Nếu có điều kiện là viết được ngay vì mình đã chuẩn bị rất lâu rồi. Nhưng khó khăn là kinh phí.
Nguyễn Ngọc Hải: Hy vọng trong thời gian tới, bác có thể viết được cuốn sách này.

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Thực sự hiện nay chúng ta đang nghiên cứu về tư tưởng Hồ Chí Minh. Có nghiên cứu tư tưởng Hồ Chí Minh về Nho giáo, nhưng chưa đi sâu, không có một ai chuyên sâu. Trong quá trình giảng dạy, bác liên tục đề cập đến vấn đề này. Nghiên cứu Hồ Chí Minh với Nho giáo… Nhưng đặc biệt là với Đạo gia. Không phải Hồ Chí Minh chỉ nói đến Khổng Tử đâu, mà có nhiều câu nói quan trọng là Đạo gia. Khi Hồ Chí Minh nói với cụ Huỳnh Thúc Kháng “Dĩ bất biến, ứng vạn biến” câu nói đó là ở đâu? Từ Đạo gia. Chắc chắn rằng chưa ai nghiên cứu, chưa ai nói đến được. Hồ Chí Minh có một cái nền về Nho giáo, nhưng có một cái nền nữa đó là Đạo gia. Vì chưa hiểu và chưa nói. Vì mọi người nghĩ Đạo gia là xuất thế an nhàn, nhưng không phải. Nên bác nghiên cứu tư tưởng, cách nói của người Việt Nam là Nho, Phật, Lão. Cái Tam giáo đồng nguyên ấy là đặc sắc của Trung Quốc nhưng càng đặc sắc ở Việt Nam. Nên nói đến Hồ Chí Minh, phải nói đến cả tư tưởng Đạo gia. 
Nguyễn Ngọc Hải: Trong quá trình nghiên cứu của mình, bác đã thông qua những nghiên cứu của Trung Quốc về triết học phương Tây để tham khảo, giảng dạy. Vậy theo bác, các trường phái nghiên cứu của phương Tây có ảnh hưởng gì đến việc nghiên cứu Trung Quốc học của mình không?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Chắc chắn là có. Vì mình chịu ảnh hưởng của phương Tây nhiều, ngay cả Trung Quốc cũng vậy. Nhưng bác luôn nghĩ ai cũng có nhược điểm. Phương Tây có, Trung Quốc có. Ngay chủ nghĩa Mác, nếu theo cách nhìn phương Tây sẽ không phù hợp với mình. Chủ nghĩa Mác phải kết hợp với đặc sắc phương Đông thế nào? Mà cái quan trọng nhất của chủ nghĩa Mác là đấu tranh giai cấp, cái đó chính xác của Phương Tây (mang lý tính) đấu tranh giữa vô sản và tư sản. Nhưng phương Đông không chỉ có vấn đề đấy và không phải quan trọng nhất là vấn đề đây - cái này Mao Trạch Đông nói rất đúng. Nên theo Bác phải kết hợp giữa phương Đông và phương Tây. Phương Đông không thể đấu tranh giai cấp một cách triệt để như Mác, vì nó còn có vấn đề khác như dân tộc, đồng bào, tình cảm làng xóm láng giềng… có những cái của phương Đông như gia đình. Còn phương Tây nó nhấn mạnh đến cá nhân. Nên phương Tây có cái Văn minh, nhưng cái đó không phải là tất cả. Nhưng mình cũng không thể đề cao phương Đông, vì nó cũng có nhiều cái phải trả giá, sai nhiều, thất bại nhiều như trước tư bản phương Tây – thế kỷ XIX. Nhưng vấn đề là phải kết hợp giữa phương Đông và phương Tây. Theo bác, ngay cả Mác và Lênin cũng nhận ra vấn đề này, nhưng do điều kiện lịch sử, hoàn cảnh… nên không thể kết hợp một cách hợp lý. Khi nghiên cứu Hồ Chí Minh, bác cũng thấy vấn đề này. Vì thế theo Bác là phải kết hợp. Bác rất chú ý đến Nguyễn Khắc Viện, người mà mọi người đều cho là ông ý học ở phương Tây, chịu ảnh hưởng nhiều, nhưng rất chú trọng đến Nho giáo, bác thấy cũng đúng. 
Nguyễn Ngọc Hải: Còn một cái có thể ảnh hưởng nữa đến quá trình nghiên cứu của bác, đó là quan hệ Việt - Trung. Quan hệ hai nước có tác động gì đến công việc nghiên cứu của bác không ạ?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có chứ. Ảnh hưởng lớn nhất là có thời gian dài  trong thời gian quan hệ hai nước không tốt thì bác không làm sao có được sách báo, tài liệu từ Trung Quốc. Đấy là một. Thứ hai là, trong giảng dạy thì không dạy triết học Trung Quốc. Nhưng với bác thì không có ảnh hưởng quá lớn.
Nguyễn Ngọc Hải: Theo bác điều gì có ảnh hưởng lớn nhất đến quá trình nghiên cứu của bác như kinh phí, tài liệu…?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có, khó nhất là kinh phí nghiên cứu. Còn thuận lợi là gần đây nhu cầu nghiên cứu về Trung Quốc ngày càng lớn. Tuy nhiên, nhu cầu thì lớn nhưng lại chưa nghiên cứu sâu và đầy đủ. 
Nguyễn Ngọc Hải: Từ trước đến nay kinh phí nghiên cứu của bác có thể là chưa đủ. Vậy trong tương lai, bác có hy vọng gì về việc có thay đổi trong vấn đề này không?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Nói chung là rất khó.

Nguyễn Ngọc Hải: Theo bác, trước đây và hiện tại có gì khó khăn trong công tác đào tạo những nhà nghiên cứu về Trung Quốc học?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Thực sự vấn đề đào tạo cũng chưa được đặt ra. Ngay cả mình cũng thế thôi. Cũng chưa ai đòi hỏi mình là nghiên cứu về Trung Quốc học đâu. 
Nguyễn Ngọc Hải: Tức là cần có sự thay đổi về chính sách đào tạo đúng không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có lẽ mình chưa hiểu được cái “tầm” phải nghiên cứu về Trung Quốc cả cổ đại lẫn hiện đại. Đấy là cái rất cần để hiểu Trung Quốc. Nhưng mọi người chưa hiểu. Nghiên cứu không phải do mình kém, mà để hiểu mình, và để phát triển theo cách của mình. Theo tôi, Trung Quốc có vẻ nghiên cứu Việt Nam hơn là Việt Nam chú ý nghiên cứu Trung Quốc. Ví dụ, ông Hoàng Tranh nghiên cứu về Hồ Chí Minh kỹ lắm. Mình chưa có ai là chuyên gia nghiên cứu về Đặng Tiểu Bình hay Mao Trạch Đông. Mình nghiên cứu về Trung Quốc chưa sâu. Mà hiểu Trung Quốc bao nhiêu có lợi ích cho minh bấy nhiêu.
Nguyễn Ngọc Hải: Theo bác thì những thế hệ trẻ đang được học về ngành Trung Quốc học ở Việt Nam thế nào?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Thực sự thì hiện tại chúng ta quan tâm nhiều đến những vấn đề hiện tại của Trung Quốc như xã hội hài hòa… còn sinh viên thì cũng bình thường. Trình độ còn hạn chế nhiều. Tiếng Trung chưa tốt lắm. Cái hiểu về chiều sâu văn hóa Trung Quốc còn rất hạn chế.
Nguyễn Ngọc Hải: Thế còn về đội ngũ các nhà nghiên cứu Trung Quốc học của Việt Nam hiện tại?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có nhiều ưu điểm lắm, có tâm huyết, có quá trình  nghiên cứu, có sự am hiểu về Trung Quốc. Vì rất đa dạng, trên nhiều lĩnh vực khác nhau, người nghiên cứu về lịch sử, người về chính trị, người về tôn giáo… có một cơ sở, sự hiểu biết rất sâu. Nhưng chưa có định hướng cơ bản. Chưa có một tổ chức để đi vào nghiên cứu sâu hơn. Chưa quy tụ, tập trung lại với nhau.

Nguyễn Ngọc Hải: Đấy là thế hệ các bác, thế hệ được đào tạo tại Trung Quốc những năm 1950, 1960, nhưng hiện tại, có phải chăng đang bị hụt hẫng thế hệ trẻ nghiên cứu về Trung Quốc?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có chứ.

Nguyễn Ngọc Hải: Theo bác, thế hệ các nhà nghiên cứu trẻ có thể đảm nhận được, nối tiếp được quá trình nghiên cứu của các thế hệ đi trước không?
PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có, theo mình thì thế hệ trẻ có nền tảng ngôn ngữ, kiến thức là tốt, tiếp thu nhanh, có điều kiện… Nhưng vấn đề là các định hướng lớn về Trung Quốc học sẽ chi phối đến sự nghiên cứu. Ví dụ, có những lúc ta bỏ không nghiên cứu về Trung Quốc, hay có những lúc chỉ tập trung về Trung Quốc hiện đại mà thôi.

Nguyễn Ngọc Hải: Đó là những đánh giá về Trung Quốc học ở Việt Nam, vậy bác đánh giá thế nào về giới nghiên cứu Trung Quốc học trên thế giới? Của Trung Quốc, của phương Tây?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Thứ nhất, người Trung Quốc nghiên cứu về Trung Quốc thì rất mạnh, rất đông. Họ nghiên cứu rất sâu về họ. Có những đường lối, định hướng rõ ràng. Ví dụ: Hồ Cẩm Đào đưa ra khái niệm Chủ nghĩa xã hội hài hòa. Chữ Hài hòa, chính là tổng kết đặc sắc văn hóa Trung Quốc như “Hòa nhi bất đồng” và nhiều thứ khác nữa. Điều đó chứng tỏ, họ rất coi trọng Trung Quốc học. Trước họ nói là chủ nghĩa xã hội đặc sắc Trung Quốc. Đặc sắc là gì chính là hai chữ “Hài hòa”. Chính là Khổng giáo và các tư tưởng khác nữa. Đội ngũ của họ rất coi trọng nghiên cứu, luôn có sự thảo luận trao đổi… 
Nhưng còn một cái khác, bác có nhiều bạn Trung Quốc, trong đó có một người là La Thời Niệm ở Sơn Đông chuyên nghiên cứu về Nho giáo. Ông có trao đổi với bác, ông này nghiên cứu rất sâu về Nho giáo, ông cho biết, ông có rất nhiều văn bia về Nho giáo ở rất nhiều nước khác nhau… Khi đến Việt Nam, bác có đưa ông ấy đi rất nhiều nơi như Văn Miếu, Hải Dương…. để chụp lại các văn bia có liên quan đến Nho giáo… Ông ta đi các nước khác như Nhật Bản, Đông Nam Á, cũng thế…. Các bức ảnh chụp được đều có miêu tả, chú thích kỹ càng. Đấy là một  ví dụ rõ ràng về việc nghiên cứu rất sâu, rất cẩn thận của họ, từ những cái nhỏ nhất. 

Cũng một số học giả ở Malaixia, Indonexia, Nhật Bản nghiên cứu rất tốt về Trung Quốc.

Còn  phương Tây, theo bác đa phần là những người gốc Á, gốc Trung Quốc, Hoa kiều. Họ không phải là người Phương Tây.

Nguyễn Ngọc Hải: Thế còn học giả Đài Loan, bác có nhận xét gì không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Tốt. Vì bác đã đọc sách của họ. Có nhiều sách rất hay. Họ không kém gì  Đại Lục. Họ có tầm nghiên cứu. Về trí tuệ thì họ không kém gì. Vì thực ra họ cũng đều là người Trung Quốc cả mà thôi.
Nguyễn Ngọc Hải: Vậy bác có đánh giá gì về Trung Quốc trong tương lai gần và trong tương lai xa không?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Trung Quốc thì rất khó để đánh giá, Nhưng theo cảm nhận bản thân thì Trung Quốc sẽ phát triển nhưng có nhiều khó khăn. Dể bị mất cân đối, vì nó lớn quá, đông người quá, nhiều vùng quá. Mất cân đôi theo nhiều cách, như giữa vùng này, vùng kia, giàu nghèo… Cái đó có thể vượt qua, có thể chống đỡ. Vì thế bác tán thành Hồ Cẩm Đào đưa ra chứ “Hài hòa”. Tại sao lại đưa chữ “Hài hòa”, là do mất cân đối. Họ nhận ra được vấn đề, nhưng để giải quyết thì lại khác. Sự mất cân đối giữa Tây Tạng với Quảng Đông, giữa công nghiệp và nông nghiệp… Không như Việt Nam, Việt Nam chênh lệch ít. Nên Trung Quốc có thể sẽ có chấn động, rất dễ xảy ra.
Nguyễn Ngọc Hải: Thế những cái đó có ảnh hưởng gì đến Việt Nam khổng?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Có, nhưng gây sự chấn động thì chắc là không. Ví dụ như Cách mạng Văn hóa, hay sự kiện Thiên An Môn, tác động đều không lớn đến Việt Nam. Nên chắc chắn có ảnh hưởng nhưng không nhiều.
Nguyễn Ngọc Hải: Thưa bác, câu hỏi cuối cùng cháu muốn hỏi bác là trong cả quá trình dài nghiên cứu, giảng dạy, bác thấy điều gì là tâm đắc nhất, điều gì chưa làm được?

PGS. Nguyễn Bằng Tường: Tâm đắc nhất, thích thú nhất đó là mình có may mắn hiểu được Trung Quốc, hiểu được người Trung Quốc. Điều đó không có nghĩa là hiểu đến nơi đến chốn, nhưng mình đã có quá trình hiểu đất nước Trung Quốc, con người Trung Quốc. Và mình nghĩ là càng ngày càng hiểu hơn. Tất nhiên, cũng cần phải nghiên cứu nữa. Qua đó giúp mình rất nhiều, như có thể hiểu hơn về Chủ tịch Hồ Chí Minh.

Nhưng điều chưa thỏa mãn với mình lắm đó là mình chưa hiểu được, hay nói như Khổng Tử là mình chưa nghiên cứu sâu được về Kinh Dịch. Mình cảm thấy, giả sử mình hiểu được Kinh Dịch hơn nữa thì sẽ tiếp cận được văn hóa Trung Quốc tốt hơn và tiếp cận văn hóa hiện đại bây giờ tốt hơn. Cái đó mình chưa khai thác được hết và cần phải bổ sung.
Nguyễn Ngọc Hải: Xin cám ơn bác.
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